CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Socialist Republic Of Vietnam

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc

Independence – Freedom – Happiness

GIẤY ỦY QUYỀN

LETTER OF AUTHORIZATION
· Căn cứ Bộ luật Dân sự nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam
Pursuant to the Civil Code of the Socialist Republic of Vietnam
· Căn cứ vào các văn bản pháp luật hiện hành.

Pursuant to current Laws.
Hà Nội, ngày 19 tháng 11 năm 2019 ; chúng tôi gồm có:

I. BÊN ỦY QUYỀN: (Bên A)/ Mandator (hereinafter referred to as “Party A”)

Họ và tên / Full Name:
Số CMND/Hộ chiếu/ ID No./Passport Number:

Ngày cấp/ Dated: Nơi cấp/ Issued at: 

Địa chỉ/ Address:
Điện thoại/ Telephone Number: 

Email: 
Mã số thuế/ Tax code: 
II. BÊN ĐƯỢC ỦY QUYỀN: (Bên B)/ Authorized Party (hereinafter referred to as “Party B”):
Họ và tên / Full Name:

Số CMND/Hộ chiếu/ ID No./Passport Number:

Ngày cấp/ Dated: Nơi cấp/ Issued at: 

Địa chỉ/ Address:

Điện thoại/ Telephone Number: 

Email: 

Mã số thuế/ Tax code: 
III. NỘI DUNG ỦY QUYỀN:

Bên A ủy quyền cho Bên B thực hiện việc….

/ Party A authorizes Party B to …
IV/ Thời hạn ủy quyền/ Period of Authorization:
Giấy ủy quyền này không hủy ngang và có hiệu lực từ ngày ký đến ngày đăng ký lại.
 This Authorization is irrevocable and effective as from the signing date to the date of re-registration.
Giấy ủy quyền này được lập thành 02 (hai) bản. Mỗi bên giữ một bản có hiệu lực như nhau. Trong trường hợp có sự hiểu không đồng nhất giữa ngôn ngữ tiếng Việt và tiếng Anh thì tiếng Việt được ưu tiên.
This Authorization shall be made into two (02) copies. Each party keeps one (01) copy of equal validity. In case of having any conflict between Vietnamese and English language, Vietnamese shall be prevailed.
	BÊN ỦY QUYỀN

(The Mandator)
	BÊN ĐƯỢC ỦY QUYỀN

(For and on Behalf of the Authorized Party)


                                     

